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ASSOCIATIVE AND FIGURATIVE AND SUBJECTIVE-MODAL 
ESTIMATED MEANINGS OF APPOSITIVE CONCEPTS 

AS MEANS OF FORMATION 
OF NATIONAL AND CULTURAL IDENTITY

Abstract: this article is devoted to generalization o f cognitive 
signs o f concepts «Childhood»- «Old age», entering the contrast rela
tions. The further periphery o f mental essence o f appositive concepts 
«Childhood»- «Old age» consists o f the cognitive signs expressing ideas 
o f associath e and figurative and subjective-modal estimated meanings, 
represented in lexical and phraseological units and parcmias. In these 
concepts it is shown revealed within cognitive linguistics as dominating 
at representation o f categories in language consciousness the principle 
o f an oppozitivnost.

Key'words: concept, conceptualization, appositive concepts, cog
nitive signs, contrast relations.
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ОППОЗИЦИЯ «СВОЙ»«ЧУЖОЙ»
КАК КОММУНИКАТИВНАЯ ТАКТИКА 

ИДЕОЛОГИЗАЦИИ МАССОВОГО СОЗНАНИЯ 
В КРИЗИСНОМ ДИСКУРСЕ

Аннотация: в статье освещаются результаты исследова
ния использования оппозиции «ссой»-«чужої!» в кризисном дискур
се. Цепью данной статьи является обосновать применение оппо
зиция «свой»-«чужой» на материале английской, французской и 
русской прессы как одной из коммуникативных тактик идеологи
зации массового сознания в кризисных ситуациях.

Ключевые слова: кризисный дискурс, идеологизация массо
вого сознания, оппозиция «свой»-« чужой», коммуникативные так
тики и приёмы, стратегии коммуникативного воздействия.
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Идеологизация массового мнения в обществе посредством 
кризисного дискурса протекает с помощью различных аспектов 
воздействия. Одним из таких аспектов становится употребление 
компонентов, разделяющих общество на «своих» и «чужих». Фак
тически оппозиция «евой»-«чужой» является одним из основных 
факторов идеологизации массового сознания. В условиях совре
менной геополитической ситуации, когда целые страны подверже
ны конфронтации и выяснению отношений в борьбе за мировое 
господство, четкое разграничение «своего» и «чужого» в прессе 
используется как для выстраивания коммуникативного барьера, 
так, для сглаживания «острых углов» в коммуникации между оппо
нентами. странами, народами, государствами.

С целью выявления эффективности и успешности идеологи
зированной коммуникации в условиях кризисов, было изучено 1779 
статьей на английском языке, 1763 статьи на французском. 1695 
статей на русском и 2002 статьи, взятых из американской прессы 
Для выявления, каким образом отношения «свой-чужой» представ- 
лены в кризисном дискурсе, а также насколько часто звучат назва
ния стран при описании в прессе того или иного кризиса, было 
подсчитано количество употреблений слов we 'мы \ they ‘они’, 
France 'Франция', Europe ‘Европа’, Russia ’Россия’. USA (America) 
*США Америка Britain ‘Б р и т а н и я 1 'я ’ по разным типам кризи
сов. Результаты для английского (Великобритания) и французского 
языков приведены в таблице 1, для английского (США) и русского 
в таблице 2. а также визуализированы на рисунках 1 и 2 демон
стрирующих частотность употребления компонентов, выражающих 
оппозицию «свой»-«чужой» в британской прессе и европейской

экономные- социлль- гуманл- есте- техноген-
екни нын тарный етвеннын нын

Engl FR
Ей
ці FR Engl FR Engl FR

Eng
1 FR

27 82 144 31 12
Мы 424 309 64 0 1601 444 2 6 39 3

15 43 102 20 15
Они 427 189 80 6 1335 339 3 1 22 4
Фран- 34 16 12
пня 49 116 62 9 301 355 28 5 6 0
Евро- 86 80 47 62 1361 776 83 49 7 16
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па 1 1
Россия 198 94 53 12 93 24 10 1 6 5
США.
Аме
рика 33 0 77 3 8 0 12 0 2 0
Бри
тания 0 1

40
41

14
68 1539 65 755 0 42 0

Наша
страна 4 8 53 10 25 4 1 0 0 0

Я 347 136
17
28

33
5 778 158 973

14
7 33 83

Таблзп^а 1 -  Частотность употребления компонентов, вира
ж аючая оппозицию свой-чужоп в британской прессе и европеііской прессе 

на французском языке.

Приведённые данные в таблице 4 демонстрируют, что коли
чество употреблений местоимения we (nous) -  they (ils) ‘мы-онп' в 
английском языке преобладает в статьях о социальном кризисе в 4 
раза, гуманитарном в 3 раза, а в экологическом -  в почти 5 раз, по 
сравнению со статьями на французском. А так как употребление 
местоимений we (nous) -  they (ils) ‘мы-онп' являются одним из ос
новных способов репрезентации отношешш «свой»-«чужой», это 
позво.ляет сделать вывод о том. что социальный, гуманитарный и 
экологический кризисы используются чаше для идеологизирован
ного воздействия в английском языке, чем во французском. Ис
пользование оппозиции фрагментирует восприятие читателей и на 
подсознательном уровне устанавливает разграничение между «сво
ими» и «чужими». *

Словосочетание our country (none pay's) ‘наша страна’ ис
пользуется минимально в двух языках, но вместо этого возрастает 
количество употреблений названий стран. В английском языке 
название Британии в сообщениях о социальном, гуманитарном и 
экологическом кризисах фигурирует гораздо чаще, многократно 
превышая появление названия Франции во французском языке. 
Данный факт показывает, что Великобритания и Франция, освещая 
данные типы кризисов, концентрируется на своей стране, оставаясь 
достаточно нейтральными по отношению к друт другу и другим 
сверхдержавам.

(7\~
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Отношения «свой»-«чужой» при описании техногенного 
кризиса не проявляются, так как техногенные кризисы зачастую 
сопровождаются большим количеством жертв, и практически нс 
используются для выяснения отношении в англоязычном и франко
язычном дискурсе.

Рис 1 График частотности употребления компонентов, 
выражающих оппозицию свои-чуж ой в британской прессе 

и европейской прессе на французском языке

Кривые, описывающие разные типы кризисов на графике 
(рисунок 1). как в английском, так и во французском языках, имеют 
очень похожие направления изгибов, как при рассмотрении с точки 
зрения разницы языков, так и с точки зрения разных кризисов. Это 
может означать, что независимо от типа кризиса, и французская 
(европейская), и английская пресса используют одни и те же под
ходы к позиционированию себя и своего оппонента, при передаче 
отношений «свой»-«чужой».

Для сравнения рассмотрим те же самые отношения на при
мере американскою варианта английского языка и русского языка 
Таблица 4. визуализированная на рисунке 2. демонстрирует совсем 
другую картину. Так как Европа и Великобритания стоят «по одну 
сторону баррикад». США и Россия представляют диаметрально 
противоположные идеологические взгляды, соответственно, про
сматривается и ориентация на противопоставление «себя» и «чу-

СГа
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жнх» при описании кризисных ситуаций, отличающаяся от евро
пейской.

зкономи-
чсский

социаль
ный

гумани
тарный

естествен
ный

техноген
ный

РУ С С Ш А Р У С С Ш А PV C С Ш А PVC С Ш А PV C С Ш А

Мы 99 305 274 811 107 934 354 927
10
3 295

Они 66 317 37 610 48 1167 78 922
11
2 305

Фран
ция 2 3

143
4 86 13 228 75 8 41

Евро
па 5 98 320

300
8 423 2488 10 13 10 28

Россия 89 147 54 142 54 148 323 4
31
5 156

США.
Аме
рика 36 54 223 5 56 76 465 75

11
8 10

Бри
тания 3 5 207

248
4 2 171 4 9 10

Наша
страна 6 . 20 2 13 4 3
Я 37 180 122 447 42 356 98 580 44 294

Таблица 2. Частотность употребления компонентов, 
выражающих оппозицию свой-чужой, 

в русской американсксгіЇ прессе.
На примере всех кризисов необходимо отметиль увеличение 

использования местоимения “н е ” ‘мы’ в американском английском 
и гораздо меньшее количество его употребления в русском языке В 
американском варианте оно превышено в 2-8 раз по сравнению с 
русским, что. конечно, свойственно американскому и кризисному и 
политическому дискурсам в целом, так как одной из ценностей 
нации является единство народа, выполнение долга [2, с. 44]. Ком
понент «/Лег» ‘они’, в свою очередь, имеет практически одинаковое 
количественное употребление в американском кризисном дискурсе. 
Однако, конкретизация названия страны сводится к минимум}'. Та
кое употребление названия страны и местоимения воздействует на 
население страны, закладывая в подсознание дифференциацию 
между «своими» и «всеми остальными», а также понимание при
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частности и участию страны в международных отношениях, особой 
роли в этих отношениях.

В российском кризисном дискурсе повествование идет в ос
новном в отношении своей страны, что выражено в употреблении 
компонента “они", который практически в 2 раза ниже, чем частот
ность употреблений компонента «мы». Описание ведётся в отно- 
шенпи тех стран, где находится эпицентр кризиса. Заметен интерес 
к деятельности геополитического соперника, что видно по числу 
употреблений слов «США, Америка» в русской качественной прес
се на примере социально кризиса. Статьи об этом типе кризиса, в 
основном, посвящены тематике Брекзита. однако, количество упо-

Рис 2. График частотности употребления компонентов, 
выражающих оппозицию «свои»-*чужой» 

в русекЫ) и американской прессе
Местоимение «I» ‘я ’ имеет большое число появлений в ста

тьях. но в основном оно даётся в шпатах официальных лиц и экс
пертов. В статьях-обзорах, статьях-комментариях выявляются слу
чаи его употребления при раскрытии авторского мнения на с ту а- 
ЩІЮ.

Таким образом, говоря об идеологизации массового сознания 
в кризисном дискурсе, необходимо отметить важность использова
ния базовой оппозиции «свой»-«чужой», выступающей в качестве 
одной из тактик В таком случае употребление лексических компо
нентов «мы» «они» и названий стран рассматривается как приём, 
регламентирующий данную тактику. Использование компонентов 
«мы»-«онн» и названий стран, особенно в сочетаниях с оценочны-

кц
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ми характеристиками, по отношению к той или иной кризисной 
ситуации обладает весомым воздействующим эффектом, способ
ным создать как позитивный, гак и негативный образ страны, вла
сти Ш Это сказывается на формировании положіггельного или 
отрицательного образа своей страны страны-оппонента и напрямую 
зависит от окружающей коммуникативной среды и оценочное™, 
привносимой автором в тексты о кризисах.

1 Багиян А Ю , Аванесян Н К. Дискурсивная компетеншшя и её 
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OPPOSITION " OWN"-"ALIEN" IN CRISIS DISCOURSE 
AS A COMMUNICATIVE TACTIC 

OF PEOPLE’S CONSCIOUSNESS IDEOLOGIZING 
IN CRISIS DISCOURSE

opposition "own" - "alien” in crisis discourse. The purpose o f this 
article is to justify the usage o f the opposition "own" - "alien" in 
English, French and Russian newspapers as one o f the communicative 
tactics o f  people's consciousness ideologizing in crisis situations.

Keywords: crisis discourse, ideologization of mass
consciousness, opposition ”ownH-"aiien", communicative tactics and 
methods, communication strategies.

Библиографический список

E. V. Filgun, Senior Lecturer, 
Minsk State Linguistic University

Abstract: the article highlights the results o f  the study o f the


